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A Textual Research on the Tangut Version
of Bazhong cuzhong fandvo Excavated
from Khara-Khoto

flictions of Violation) was excavated in Khara-Khoto ruins in the Ejina Banner,

Inner Mongolia, in 1909 and then moved to Russia by P.K. Kozlov. It is now
preserved as MuB. Ne 6474 at the Institute of Oriental Manuscripts, Russian Academy
of Sciences. The manuscript Uns. Ne 6474 was recorded as Putidao jingwang Z4¢
TEZSAY by Nishida Tatsuo in his “Catalogue of Tangut Siitras,” and identified as
a translation of the Tibetan work Byang-chub lam-gyi sgron-ma’i dka’-’grel
zhes-bya-ba (Chin. Putidao deng sishu 428 B41i5%)." In Kychanov’s catalogue,
the text was recorded as Shisizhong gen fanduo VU FfHRJEFE and Bazhong cuzhong
i \@%E,z and described as: booklet, manuscript, 10 x 10 cm, 10 lines per half folio,
9 characters per line. According to the pictures brought from Russia by Jiang
Weisong and Yan Keqin of Shanghai Chinese Classics Publishing House, we get
further information on MuB. Ne 6474, Actually, the text contains three works in total,
all of which have to do with the rules of Tantric practice. Previous descriptions
concern only a part of its contents. The first 12 folios of the text belong to the
Shisizhong genben fanduo IV AJLFE (Fourteen Fundamental Violations)
created by Bodhisattva A$vaghosa (J5MF5FE1&), but its initial part is lost. The
Tangut title ya’-ljir'-ma’ tshji’ tsju’-1$jir’ % WA t% €% 74 7 is given at the end.
Contents from the right half of the 12™ folio to the 13™ folio belong to the Bazhong
cuzhong fanduo )\FEF FJUFE created by the same author, along with its brief title
Bazhong cuzhong (R 1% it $#). Contents from the left half of the 13™ folio to the
14" folio are the Deda putidao 1FIEFHEHLIE (41 % T %% %t ). The reason why Ni-
shida Tatsuo mistakenly recorded it as Putidao jingwang in his catalogue is that he
misunderstood the last Tangut character as fu .

T he Tangut version of Bazhong cuzhong fanduo (R 4 1% ¥ % 7%, Eight Af-

' Nishida 1977, p. 56.
% Kychanov 1999, p. 602.
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The Bazhong cuzhong fanduo was not included in any Chinese Tripitaka, but the
Chinese text was preserved as ®-221+®-228+®-266 in the Dunhuang collection of
the Institute of Oriental Manuscripts, Russian Academy of Sciences. This work was
transcribed on the verso of the upper volume of Dasheng ruzang lu KIENJf$% as
the commentaries on Bazhong cuzhong fanduo, being published in the sixth volume
of Khara-Khoto Manuscripts Collected in Russia.’ The entire Chinese transcription
was published by Fang Guangchang in the first volume of Zangwai fojiao wenxian
AN TR In contrast with the Chinese text, there only exists the garha part in
the Tangut version, without any notes or commentaries. Because the Tangut gatha
accords with the Chinese text, we can assume that the two texts came from the same
original. The work in question begins with a phrase Zuishang zunshi yu huazu, yi
zhenshixin er dingli f I 2RTNEAL, LLEEOMTHAS (“Superior preceptor makes
a full prostration to the roots of lotus with his real heart™), and includes words such as
benxu AR4E (tantra) and chandingmu f#5€ £} (person in meditation). In the Tangut
text, the Chinese word chanding #5€ is rendered as mji’-lhew’ %t 4t (having si-
lence), translated from Tibetan rnal-'byor; the word tanchang 1835 (platform) as
gu’-sji’ & B4 (internal surrounding), translated from Tibetan dkyil- khor. This re-
flects a feature common to all Tangut manuscripts translated from Tibetan Tantrist
works.” Furthermore, according to the explanation of the Chinese text Zhu benxu
zhong suo xuanshuo, cuzhong fanduo liie yanshuo #5480 P e a5, R H A0 B w v
it (“According to the propaganda in various fantras, the affliction of violation may
be briefly explained”) — Gu Maming zao shisi gen, ba cuzhong, yi chanding benxu
zhong, lue kaiyan chufan yigui WGWEEPUMR . J\RLEE, M2 ARG D, Wi B
filgJB 3L (“So Asvaghosa created fourteen roots and eight afflictions, briefly ex-
plained the affliction of violation according to various fantras”), we may infer that
Bazhong cuzhong fanduo was translated from a text on the disciplines practiced in
Tibetan Tantrism.

NuB. No 6736 is also a collection of texts on Tibetan Tantric disciplines. In
Kychanov’s catalogue, the text was recorded as Jingang wangcheng shisizhong gen
Janduo x| F Fe+PUFERIILFE (Fourteen Fundamental Violations of Vajrayana).®
In fact, the text is a joint transcription of Bazhong cuzhong fanduo and Deda Putidao.
We can make a collation of Bazhong cuzhong fanduo based on WUuB. Ne 6736 and
6474. The following are the Tangut text and a Chinese translation of it. With respect
to the translation, the Chinese text in Russian collection is taken as reference, and
translation divergences are pointed out in the explanatory part.

? Ecang Heishuicheng wenxian 2000, pp. 72-79; Kychanov 1999, p. 45.
* Fang Guangchang 1995.

> Nie Hongyin 2005, pp. 127-134.

¢ Kychanov 1999, p. 616.
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Tangut:
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Chinese translation:
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.

7 According to VuB. Ne 6736, Tangut characters ii% 72 should be added to the title Bazhong cuzhong
J\FERLE of Mup. Ne 6474.

8 According to MuB. Ne 6736, the Tangut character here should be B .

° Tangut character d%jij’ %% , being covered by edgefold in the original, is transcribed from
Wue. Ne 6736.

' The Tangut word here, dwu’-mjijr’ 7& & (person in meditation), alternates with dwu’-da’ 7 B
(Tantric precept), whereas in M. Ne 6736 it is dwu’-da’ 3 & (Tantric rituals). ’

! According to MuB. Ne 6736, Tangut characters 7% 7% should be added to the title Bazhong Cuzhong
J\UHEAH TE of UnB. Ne 6474.
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Commentaries:

M Fanduo JUKi, also translated as duo i, lingduo 45, boyiti Wi%42,'? cf. Skt.
Payattika, Tib. Itung-byed. The signature Maming Pusa zao F5§E 1% (“Created
by Bodhisattva Asvaghosa”) in Chinese version is not found in Tangut.

2] The first sentence of the garha in Chinese, Zuishang zunshi yu huazu, yi
zhenshixin er dingli 5 P RTAAE L, LEVECO THAS (“Superior preceptor makes
a full prostration to the roots of lotus with his real heart”), is slightly different from its
Tangut version, in which zhenshixin .8 /> (real heart) was translated into
Zjir'-yiej'-dziej’ & %5 % (real trust).

B 1n the second sentence of the garha in Chinese, Zhu benxu zhong suo xuanshuo,
cuzhong fanduo lue yanshuo it AZE B & 5, R H L HERE 8 5 (“According to the
propaganda in various tantras, the affliction of violation may be briefly explained”),
zhu benxu F# A4 (various fantras) is parallel with the Tangut mji’-lhew” mor’-lhjir
4% 4t 7% 14 (Tantras of meditation). The Tangut mji*-lhew” % il , meaning “having
silence,” was translated from Tibetan rnal-"byor, cf. Skt. yoga; the Tangut mar’-lhjir'
%1%, corresponding to benxu A4, was translated from Tibetan rgyud, cf. Skt.
tantra. The Chinese phrase lile yanshuo W& (briefly explain) was translated as
Zjir'-phie’-tshjij' & %4 %3 (briefly explain).

"I In the Chinese phrase chimi chandingmu 5% ¥ 5E T, the word chimi $5%
(holding meditation) was translated as dwu’-mjijr’ 7& T (person in meditation), and
chandingmu 52 B} (person in meditation) was translated into %fi it & (having
silence), cf. Tib. rnal-’byor-ba, derived from Skt. yogi, cf. Chinese translation
xiuxishi 15 1 (practician).

BV Julun iy (assembled wheel), Tang. dzji*-dZiej’ IIF B, was translated from
Tib. tshogs-khor and was translated as jilun %4 in the Chapter “Praying to the
Eighty-Five Preceptors of Achievement” of Dacheng yaodao miji KIeE i %4

) In this Chinese gatha, Wo man shengwen zhe, gonggong zai give 15[
#, WEELR, man 12, also jiaoman &% (arrogant), was translated into
Tangut khwej'-sjwo’ % 7  (to cause arrogance), coming from Tibetan
mngon-pa’i-nga-rgyal-can, cf. Skr. abhimanika. The Tangut $ja’-jar’ % #, (seven
days) might be a mistranslation of give % (seven nights)."*

7] According to the Tangut grammar, the Chinese garha, Ruo buzuo fashi, mizhe zi
shouyong FiAEVLSE, ##H HZH (“If a person in meditation does not follow
rituals, he himself will suffer from the consequence”), must have been a transition
sentence. That is to say, those who accept the Samaya precept of Mahayana but

"2 Fanyi mingyi ji BvEZ 34, vol. 7: “Ptilt, M A (see Taishé Tripitaka, vol. 54, p. 1175a).

" Lii Cheng 1942.

'* Commentaries on this sentence in Chinese version: “43/k 35 1 52 A B /NS ] 45 A1 /) 3 42 b
B, ABMESE. PERA VLA, Wk, BUr—H, EF—MEe N, FEIMELR. &
e NIEEAE, A0 AT . RGP s 2 T .
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refuse to do any repentance rituals will be dragged to hell after their death." Thus,
according to the Tangut grammar, the sentence should be interpreted as miyu sui
shouchi, er buzuo fashi % iE#EFE, MAMELSE (“Though the meditationist ac-
cepts the Samaya precept, [he] does not perform rituals”). Besides, the Tangut word
dwi’-mjij’ & T& (meditationist) was replaced by dwu’-da’ 7% &2 (Tantric precept)
in ViuB. Ne 6474, whereas in unB. Ne 6736 it is dwu’-da’ %& 35 (Tantric rituals).
According to the Chinese commentaries, the Tangut translation dwuz-daz %2 73
seems more acceptable.

8] In this Chinese gatha, Wu jiju mingmu, yituo gu shouyong HE5CHJHIBE, 34
%52 1, the Tangut la]-gjwi2 7B 4% (recorded sentence) originated from Tibetan
dam-tshig (oath).

®) In this Chinese garha, Ruohuo cigu chufanzhe, yici jianli yu tanchang #55,
WAL, UL ST R 1135, the Tangut equivalent of tanchang Y835 (platform) is
au’-sji’ HE B4 (internal surrounding), translated from Tibetan dkyil-"khor, cf. Skt.
mandala; the Tangut equivalent of jianli $£37. (to establish) is rjar'-sjij’ &if 4 (to
write down). )

Shen Weirong studied the data of Tantric rules of #gyud in the Khara-Khoto col-
lection in Russia, and confirms that “the Tantric works Jilun fashi 4#£8m755F and
Jingangsheng ba bugong fanduo <Ml e )\ AILIUFE could be translated from
Tshogs-kyi ’khor-lo’i cho-ga and Rdo-rje-theg-pa’i rtsa-ba brgyad-pa’i ltung-ba’i
las-kyi cho-ga respectively. They could belong to the same system the
above-mentioned Jinganghaimu jilun gongyang cidi lu 4| 22 FEEE R IL 22 UK 56 §5%
(A14) belongs to, explaining the eight crimes of violating oaths (dam tshig) which
must be atoned for by persons in meditation in their practice of the Auspicious As-
sembled Wheel.”'® This statement is quite significant for the understanding of the
relevant Tangut data, but unfortunately it did not provide any information on the
Tibetan originals of the Chinese version of Bazhong cuzhong fanduo )\ FEF FEILEHE,
though we might still locate it by following up the clue it gave us.

Based on the comparison of the Khara-Khoto Chinese materials, Fang Guang-
chang pointed out that the Bazhong cuzhong fanduo was more like a relic from the
dead city of Khara-Khoto than from Dunhuang.'” Lev Men’shikov, Jiang Weisong
and Bai Bin also considered the Bazhong cuzhong fanduo a Xi-Xia manuscript.'® The
discovery of the Tangut version Bazhong cuzhong fanduo provides more reasonable
evidence for the above-mentioned supposition.

¥ Commentaries on this sentence in Chinese version: “4# i # 2 KRB H T, AMEME. A
BHE. MRS, RBok. HASIK, AAREE K, JLESR. AR, W
BNZH W A N2 T HEROE 4, T LATEEASIEMAH . ST BN, JEAHR.
PSS S Ay i

'® Shen Weirong 2007, pp. 159—179, note 54.

'7 Fang Guangchang 1992.

'8 Ecang Heishuicheng wenxian 2000; Kychanov 1999, p. 45.
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